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M egje len  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t sz e r  v a s á r n a p  és-  csü tö r tökön .  F é l  
é v i  d i j ja  h e ly b en  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  6 f t.  pengőben.  
K é p e k  n é l k ü l  egy  ezüs t  f o r in t t a l  olcsóbb. B u d a -p es t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó í r á sn a k  egyes szám a  2 4 k r ;  egyes  k é p  12 k r .  p p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .

S e n e g a l p a r t i  k u n y h ó .  fVegzet-J  
Azonban meg is sa já t ,  és gyermekeinek szorgalmával 

tetemesen megnagyobbitá pamut-ültetvényét; de a’ gyarmat 
es Maurok közt k itört  háború minden fáradozását semmive 
tette. A’ Maurok már elfoglalák a’szomszédságban levő Bokas 
szigetet. Hogy tehát magát 's gyermekeit a ’ reájuk rohanás 
es fogságba-vitel veszedelme elől megvonja, el kelle magát 
ha tározn i , hogy háznépestől a’ háború végéig sz. Lajosra 

költözzék. Nehéz szívvel vált-meg Salaitól; abban nem biz
h a to t t ,  hogy ültetvényei sértetlenül hagyatnak, és igy egy 
pillantalban veszté-el két esztendei m unkájának , ’s fáradt
ságos erőködéseinek gyümölcsét.

Barátjainak egyike Tamás ur szívesen fogadó házába 
őket. Amália és Sarolta Safalban tartózkodásuk ala tt  egyszer 
se voltak st. Louis-ban , ’s mind ketten olly szemérmesek 
és félénkek l e t t e k , hogy társaságba menetelre semmikép 
se határozhaták-el magokat. Ruházatjok szegénysége is ve
hetett talán részt ezen idegenkedésben; mert az egy durva, 
pamut-szövetből készült igen kopott öltözetből á llo t t ;  czi- 
pó'jek, harisnyájok már többé nem volt, 's mélyen megalázva  
érzék magokat, midőn illy képpen kellett az emberek előtt  
megjelenniek , kik között egykor bizonyos előkelői nemet 
viseltek. A’ jó  Tamásné asszonyság örömest megengedő te 
hát n ek ik , hogy az asztaltól e lm aradjanak, mivel némelly 
idegen vendégei voltak. Roszul érzésük ürügye alatt szobá- 
jokban té rí t te te tt  nek ik ,  és igy elvonta őket nehány ifiak 
kiváncsi tekinteteik e lő l ,  kik még nem valának a’ szeren
csétlenség iskolájában, és kik a’ safali remeténéket (igy 
nevezők őket a’ Senegulpartiak) látni vágytak.
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Más nap Picard maga és háznépe számára egy nagy szobát 
bérle-ki, mellyct valamennyöknek n ap p a li ’s háló szobául 
fcelle venni, ’s mihelyt bele hordozkodtak, az atya Safalba 
készült vissza minden előterjesztések e llenére, mellyeket 
ama veszedelem iránt tettek n e k i , niellyre magát ki akar
ná t e n n i ; azonban megígérd gyermekeinek , hogy az éjt 
Babaguey-ban fogja tölteni, ’s csak nappal mulat Safalban. 
Legöregbik fiját magával v i t te ,  ’s megígérd, hogy többi 
gyermekeit minden vasárnap meglátogatja. Sarolta az udvarig 
kisérte ő t ,  's még egyszer könyörgött e lő t t e , hogy vesze
delemnek ne tegye-k i  magát, ’s vigyázzon egészségére, 
melly Saroltára nézve olly véget lenül becses. Picard nyá
jasan ölelvén leányát kérte egyszersmind, hogy miatta sem
mit sem aggódjék. Mivel pedig érzé, milly szükségük volna ő 
reá gyermekeinek, ha élete fentartására kerül a’ sor, ígérte, 
hogy ő bizonyosan semmi gondatlansági hibát se fog elkö
vetni. Mind ezen Ígéret mellett se tudá magát Sarolta rendbe 
szedni atyjának eltávozása ut án,  ’s csak midőn bárom nap 
múlva levelet kapott tő le ,  akkor érzé magát némikép nyu- 
gottahban. Ir t  neki atyja, hogy Safalban még minden csen
dességben van , ’s hogy ő egészséges. Mivel pedig Sarolta 
még az nap vissza térő alkalmatosságot ta lá l t ,  felelt neki, 
’s tudósító legkisebb hideglelős öcsjének állapot ja  fe lő l ,  és 
egyszersmind nehány font kenyeret, *s ajándékban vett há
rom palaczk bort küldött. De a ’ közelebbi vasárnapon atyja 
láthatása iránti reményét semmivé tette egy nagy égi há
ború; azonban rend szerint minden másod nap hirt kapott 
tő le ,  és pedig mindenkor kedvezőleg.

Augustusban hozzá jőve atyjának legjobb barátja, Dard 
ur, a ’ senegalparti franczia iskolák igaztója, hogy őt tudósít
sa franczia országba esendő vissza térése fe lő l ,  és búcsút 
vegyen tőle. Nem nézhető Dard ur a’ bú és szükség által 
árnyékká vált ezen a lak o k a t ,  ’s vérző szivvel ra g ad ó -k i  
magát közülük. Nehány nappal későbben megbetegedett a’ 
legkisebb le án y , azután Sarolta , ’s 48 óra alatt  az egész 
familia ugyan azon hideglelésben feküd t;  csak még Amá
l i a ,  noha maga is hideglelős volt,  já rh a to t t - fe l , ’s ápol
hatta testvéreit, kik nála nélkül hihetően halál zsákmányá
vá lettek volna. Alig merte atyját ezen ujabb szerencsétlen
ség felől tudósítan i, de végre ezt is kénytelen volt tenni.
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Sarolta kel napig eszméletlenül feküdt. Midőn ismét 
magához te 'r t , első pillantását a ty jára  ve té ,  ki sirva ült 
ágya mellett. Az ő jelenléte a’ inég benne levő gyenge élet 
szikrá já t felélesztő; felemelkedni, s/.őllani akart,  de erőt
lenül rogyott vissza. Legöregebb öcsjét is hideg le lte ,  's 
Picard maga is halálig lankadt ’s erőtlen volt. Lelke még 
többet szenvede tes téné l; minden veszéllyel, Ínséggel szembe 
tudott szá llan i , de miden gyermekeit elhalni lá t ta ,  meg
törött szive 5s bátorsága.

Gyermekei közül legelsőbben szállt a’ sirba a’ kis Latira, 
egy nyájas,  kellemes kis terem tm ény, kinek gyermekes 
vidámsága sok komor pillantatjaikban viditá-fel valamen
nyieket. Az at ya ,  kinek már néma kétségbe esése is el- 
árulá , mit érzett ezen veszteségen, el nem állott ama k í 
vánságtól, hogy a’ gyermek Safalon temettessék - el. Sa
rolta és Amália elakarák atyjokat. kisérni , 's midőn éppen 
Tamás ur lakása élőt mennének, Pirard össze rogyott.  
Hevitetvén eme házba, a' rögtön előhívott orvos legvesze
delmesebb hideglelés jeleit  vévé ra jta  észre. Agyba viteték 
tehát, Tamás ur pedig az egész família számára a' mostaninál 
egészségesebb lakást igyekezett keresni. T a lá l t  is o l ly an t , 
!s Pi card , ki már mozdulni se tu d o t t ,  belé viteték.

Minden emberien dobogó sziv felháborodott a’ kegyet
lenségen, mellyel Schmalz igazgató ezen szerencsétlen fa
míliát a’ végveszély legtulsóbb szélére hozta. Csak egy 
szózat hangzók a’ fe lő l ,  melly már neki is fülébe ju tván  
már most titkon kiilde nekik némi eleséget, — de ah a’ se
gedelem későn é rk eze tt ,  ‘s eljött a’ p i l la n ta t , mellyben a’ 
szerencsétlen Picard meg nem birhatá többé szerencsétlen
sége sólyát.

Láthatóan roszabbult á llapotja ;  elveszte eszméletét, 
5s virasztó gyermekei irtózatos éjt tö ltö ttek  agya mellett. 
Következő napon egyes perczenetekig ismét eszén volt ugyan, 
’s ezen világos pillantatjaiban rá ism erő barátjára Dardra, 
k i t  már utón gondola lenni franczia ország felé, s ki most 
segéd és vigasztaló angyal gyanánt váratlanul jelene-meg 
gyermekeihez. Picard kezet nyújtván neki,igy szállá hozzá: 
„Én meghalok, de ama gondolat egyetlen vigasztalásom, 
hogy az ur el nem hagyja gyermekimet. Különösen ajánlom 
pedig öregbik leányomat; tudom hogy az ur kedves előtte, 
— legyen ő az ur hites társa, — találjon bár kegyed benne

a
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olly meghitt hű barátnőt, valamint uraságod nekem min
denkor m eghitt ,  ’s hű barátom vo!t.“  — Ezen szavak után 
ajkaihoz nyomá Sarolta keze it ,  kit könnyei szóllani nem 
engedtek; csak zokogva ölelhette - meg a ty já t ,  ki midőn 
leányát az elaléltságig megrázkódva lá tn á ,  k ív án ta ,  hogy 
távozzanak-el valamennyin, mivel nyugodalomra volna szük
sége. Dard elvezetvén S a ro l tá t ,  és Am áliát,  mindent elkö- 
vete barátjának vigasztalására, ’s ujabb reményekkel báto
rította . Dard már a’ franczia ország felé készülő hajón volt, 
midőn meghallván Picard betegségét,azonnal partra szállittatá 
magát, hogy segedelmére mehessen, ü  és Sarolta szerették 
egymást a’ né lkü l, hogy kölcsönösen megvallották volna ; 
mivel a’ jó leány eltökélé magában, hogy a ty já t ,  kinek ő 
egyetlen vigasztalója volt, el nem hagyja, inig csak reá szük
sége lenne. Picard e l ta lá l ta ,  ’s tisztelte szivük t i tk á t ,  de 
ezen szeretet reá nézve vigasztaló angyala le t t  halálos 
ágyában.

Sarolta kevés idő múlva vissza té rt  a ty jáh o z , hogy őt 
éjjel virasztaná. „Kedves gyermekem — szállá Picard — 
ne szomorkodj annyira halálomon, mert az mindnyájunkra 
nézve jótétem ény lesz. Kérlek mutasd irántam szereteted- 
nek utósó bizonyságát, és szedd össze minden erődet, hogy 
azt készen várhasd-el. Lelki ismeretem t isz ta ;  szememre 
semmit se hányhatok; békességben halhatok-meg, ha meg
ígéred , hogy fiatalabb testvérid mellett ezután is anyai 
helyet fogsz elfoglalni. Mond-meg mind azoknak, kik sor
sunkon részt vesznek, hogy haldokolva bocsátom-meg min
den ellenségimnek rajtam ’s gyermekimen elkövetett gonosz
ságaikat. Bocsássatok-meg nekik ti is.“

Sarolta letérdelve igéré neki végkivánságai teljesítését. 
Azután Picard elhivatta Amáliát, elbúcsúzott tő le ,  ’s meg
áldotta. Heggel felé pedig gyermekei karjaiban kiadá lelkét.

Halálos kinnál is nagyobb volt a’ fá jdalom , mellyet 
ezek érzettek ; erőszakkal kellett őket a’ holt testtől elvá
lasztani. Tamásné asszonyság magához vitte őket;  az alatt  
Dard ur rendeléseket t e t t , hogy Picard Safalban felesége 
’s gyermekei mellé teinettessék.

Most már Picard holta után az igazgató is kezdé lélek 
ismereti furdalásait é rezn i , hogy Picardot ’s övéit olly ha
tártalan nyomorúságba taszította. Eljőve tehát Tamásné 
asszonysághoz, ’s ígérvén , hogy a’ gyermekek felől ő fog
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gondoskodni, ezeket látni k íván ta ;  de midőn őt Sarolta 
m eg lá t ta ,  annyira m egrázkódott , hogy eláju lna; azonban 
még is szükségesnek ta r tá  Sarolta az Ígért segedelem elfo
gadását, mivel azt csak a’ franczia kormány nevében, melly- 
nek helytartója v o l t , ajánlotta.

Napok m últak ,  mig Sarolta egészen öszve tudá magát 
szedni; de kötelességének amaz érzelme, hogy iíiabb tes t
véreinek anyjává rendeltetett, erőt ada neki. Atyjának s ír já 
hoz kivánkozék; karáljai tartoztatni akarák ezen látogatástól, 
de végre átláták, hogy szüksége volna a’ magát egyszer magá
nosán kisirhatásra, ’s igy elállottak a ’ további marasztalástól. 
Egyedül vitette tehát magát által a’ szigetre , ’s Amáliára 
bizta a’ még veszedelmesen beteg két gyermekek gondvise
lését. Milly változást talált, egykori lakhelyükben! Azon 
u r ,  ki a’ szerecseneket nekik k ibérle tte , vissza vitte őket; 
minden gyalog ut befűvesedett; a’ gyám nélkül hagyatott 
pamutbokrok nagy részint e lszá rad tak ; a’ kukoricza- ’s 
köles-földek szét p u sz t í tv a , a’ kunyhók félig kirabolva, 
aty jának könyvei ’s írásai elorozva voltak. Az öreg István 
vala egyedül a’ sziget lak o sa , ki midőn Saroltát meglátá, 
elejébe sie te tt ,  ’s kérdeztetvén, ha tovább is i t t  akar-e ma
radni , zokogva feleié, hogy mig élni fog, azt el nem hagy
ja  ; jó gazdája nem él ugyan többé, de a ’ szigeten van el
temetve , és igy ő utósó lélekzetéig annak gyermekeiért 
akar dolgozni.

Sarolta megígérte n e k i , hogy mig Afrikában marad, 
szolgálatjában megtartja  ő t ,  ’s ezzel atyja sirjához sietett. 
Ezen szent hely meglátásakor szerény béke tölté-el szivét; 
térdeire ro g y o t t ,  fejét a’ hideg sírkőre h a j tá ,  és sorsával 
megelégedésért, ’s erőért imádkozott',  hogy atyjának adott 
ama fogadását, mellynél fogva árva testvéreinek valódi 
anyjok kiván le n n i , hiven teljesíthesse.

Vigasztalva té r t  azután övéihez vissza. Más nap a’ 
nemes Dard kezét ajánlá n e k i , ’s Íg é r te , hogy testvérei
nek atyjok és gondviselőjek fog lenni. Lemondott a’fran
czia országba czélzott vissza menetelről, ’s újra felvállaló 
a’ senegalparti franczia iskolák igazgatóságát. Esztendők 
óta most költözött legelőszer ismét Sarolta szivébe életre
m ény, ’s életöröm. Ama férjfinak nemes érzete, ki neki, 
az elszegényült leánynak , elhagyatott állapotjaban nyujta 
keze t,  jó t  állott előtte ezen egybeköttetés boldogságáért.
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De Sarolta nem firité még ki egészen a’ számára rendelt 
Ínségek k e ly h é t ; mert még két öcsjét is sirba eresztetni 
kellett látnia. Paristól megválásukkor kilencz személyből 
álló famíliájából még csak ő és Amália maradott-meg; a1 
többiek szenvedésük áldozatjai levének, ’s a’ ké t  leány
testvér is láthatóan látszatott sir felé fonnyadni. A’ sze
retet, barátság és szorgos táplálás azonban képes volt őket 
megmenteni. Még 1827-ben mind ketten éltek. Amáliát, 
a’ Senegal partján egy vagyonos termesztő (Pflanzer) vette- 
e l ,  és Sarolta 1820-ban Dard u rra l ,  férjével,  vissza té rt  
franczia országba,’s vele Bligny-sous-Baume-ban, az arany
parti megyében (Departement) lakott. O maga tette  köz- 
hirűvé kiállott  viszontagságai elbeszélését, inellyből olva
sóinkkal e’ k ivonatot közlöttük , hogy atyjának emlékét 
védelmezze azoknak rágalmazó vágyjok ellen, kik  ő tkegyet- 
len ellenségeskedésük által sirba tasziták. Egyik ismerősöm 
1825-ben személyes ismeretségébe ju to tt ,  ’s őt előttem sze- 
re te tre  m éltó ,  mindenektől tisztelt asszonyságnak festette, 
kinek azonban vonásai ’s tekintete komolyságot ’s búsko
morságot áru lnak-el,  melly egész lényének alap-hangjává 
lá tszatott váln i;  ’s mind az, a’ mit viszontagságai felől be- 
széllett, ezeknek közelebbi megtudására kívánságot gerjesz- 
te bennem, melly be is te ljesedett,  ’s álmélkodásom, hogy 
illy gyengéd asszonyi teremtmény annyit szenvedni, annyit 
tenni képes lehete tt ,  rá vett vo lt ,  hogy történetével olva- 
sónéimat mennél előbb megismertessem.

T a r n o w  F a n n y .

K a s s a i  h ő s  a s s z o n y o k .
Hosszas ideig innepi vigsággal ülék-meg a’ Kassaiak 

ama jeles vitézségnek esztendőnként előforduló emlékeze
t é t ,  mellyel az ellenségen az asszonyok segedelmével győ- 
zedelmet nyertek. Kassára ütvén t. i. egykor az ellenség, 
már is elnyőmá a’ vitézlő honi népet, ’s a’ vár-falak töré
sein a’ városba kezde omlani. Látván az asszonyok, hogy 
a’ férjfiak ereje mar ellankadott ,  *s az ostromot tovább ki 
nem állha t ják ,  minden felől segitségre futónak öszve, ’s  
kiki forró vízzel teli edényt hozván kezében csak hamar 
egyre leforrázok a1 falakra felmászott ellenséget, minek 
olly sikeres következése lön, hogy az ellenség kezéből ki
csikarták a’ győzedelmet.
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J E L E S M O N D A S .
J u t a l o m  b e c s e .

N e  n éz d  a ‘ j u t a l o m  k ü l s ő  é r d e m é t ,
D e  a z  a d ó n a k  h á l á v a l  t ő i t  s z i vé t -

K i s f a l u d y  K á r .  k ö z l i  S .  K a r o l i n a .

J ö v e n d ő .
M i d ő n  a ’ s z e n v e d é l y e k n e k  v a d  s ú l y a  n y o m ,
M i d ő n  sz i im é r z i  a ’ k e g y e t l e n  s o r s ’ d ü h é t ,
C s a k  a ’ j ö v e n d ő  é l t e t ,  b á t o r í t  ’s  v i d í t .

B  a .  V  á  c z  r  ó 1.
O r s z á g o k  v e s z t é n e k  e s z k ö z e i .  M a g á n o s  h a s z o n ,  

l a p p a n g ó  g y ű l ö l e t ,  g y e r m e k i  t a n á c s :  —  e ’ h á r o m  m i n d e n  o r s z á g 
n a k  v é g v e s z ed e l i ne .  M á t y á s  k i r á l y  s z a v a i  s z e r i n t

M i n d s z e n t y  D á n i e l .
G  n o m á k .  E g y  m á r  ö r ö k r e  e l f o g l a l t  s z í v n e k  s z e r e l m é t  b i r n i  

h a s o n l ó  e g y  o l l y a n  h á z  b i r á s á h o z  , m e l l y b ő l  a ’ s z o m s z é d  a z  e l s ő 
s é g  j u s á n  a k á r m e l l y  p e r c z b e n  k i v e t h e t .

E g y  m á s  s z e r e l m é b e n  ö r ö k ü l t  s z í v n e k  h a t á s a  h a s o n l ó  a* t é r í 
t ő n  f e k v ő  h a l o t t n a k  d r á g a  é k e s s é g é h e z ,  m e l l y  a z t  u g j a n  é k e s í t i ,  
<le n e m  b o l d o g í t j a .  K .  K.

K Ő I ,  T É S Z E T .
B ti s o n g á s.

A ’ k i s  m a d á r  f á r ó l  f á r a  R i d e g  é l t e m  m eg  ne m s z á n t á k
Á g r ó l  á g r a  s z á l ,  A ’ k e g y e t l e n e k ,

D a l t  z e n e g v e  t á r s a t  k e r e s  V e s z n i  h a g y t a k  ! j a j  ! k í n j a i m
E s  t á r s r a  t a l á l .  Me g  e m é s z t e n e k .

’S  ösz ve  ü l n e k  c s i c se r eg v e  N é n m l j  e g y k o r  b á j o s  l a n t o m ,
A ’ k i s  b o l d o g o k !  N i n c s  k i  c s ó k o t  h i n t

E n  m a g a m r a  h a g y v a  n y ö g ö k  L a n t o s o d n a k  a j a k á r a ,
’S  b ú m b a n  s o r v a d o k .  N i n c s  k i  d a l r a  i n t .

É n  is j á r t a m ,  f á r a d o z t a m  N é m u l j !  én  i s  e l n é m u l o k ,
E g y k o r  t á r s  u t á n .  M i n t  a ’ c s en d e s  s í r ,

N e m  l e l h e t t e m ,  k i  s e g i t n e  M i g  e l h a l o k  , m e r t  s e b e m r e
S z i v e m  e ’ b a j á n .  E z  l é g  i dv es b  í r .

S z é p  F e r e n c z .  •

K Ü L Ö N F É L E .
S i m m e r i n g i  l ó f u t t a t á s .  B é c s  m e l l e t t  a z  idei  3 - d i k  l ó -  

f u t t a t á s  m á j u s  3 - án  d é l b e n  12 ó r a k o r  k e z d e t e t t , ’s i s mé t  ö t  v e r s e n y -  
f u t á s b ó l  á l l o t t .  — A z  1-só ( fogadá s i )  d i j t  ( 2 5 a r a n y )  n y e r t e  S c a i t h  
T a m á s  T ü n d á r - j e ,  D o u g l a s  u r  O l d  Mis s  H o p - j a  e l l e n  4 ‘ 10" a l a t t .  
—  2 - d i k  ( v e r s e n y - )  d i j t  ( a r a n y  b i l l i k o m  100 a r a n n y a l  ; m i n d e n  b e l 
f ö l d i  l ó r a )  n y e r é  3 '  l l 1' a l a t t  L i e c h t e n s t e i n  W e n .  h g .  Ros a-  
l i n e - j a  N á d a s d y  T a n i .  g r .  C h i l d  H a r o l d j a  ( 2 ) ,  H u n y a d y  J ó z s .  g r .  
G i l d r o y - j a  ( 3 ) ,  F e s t e t i c s  M i k .  g r .  E s m e r a l d a - j a  (4)  és  N á d a s d v  T a m .
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g r .  Y e r t h a - j a  (5) e l l e n .  K á r o l y i  G y .  g r .  pe j  m é n j e  , és  k a n c z á j a  
(1. i oné i  L i n c o l n  f a j a )  v i s s z a  v o n a t t a k .  —  3- ik  d i j t  ( 80  a r .  m i n d e n  
l ó r a )  n y e r t e  4 '  1 "  a l a t t  L  i e  c  h t  e n s  t  e i n W .  h g .  C h r i s t i n e - j e  
K i n s k y  R ú d .  h g  L u c y - j e  e l l en .  —  4 - i k  ( S w e e p s t a k e s  =  e l e g y - v e r -  
s e ny )  d i j t  ( 30  a r .  b e l f ö l d i  l ó r a )  n y e r é  2 '  a l a t t  K á r o l y i  G y .  g r .  
L i o n e l - j e  S z é c h e n y i  I s t v .  g r .  R o n d a - j a  ( 2 ) ,  N á d a s d y  T a m . g r .  Eve -  
I t n á j a  (3)  és  N á k ó  g r .  á l t a l  n e v e z e t t  N á d a s d y  g r .  S o u r v v a y e r - j e  (4)  
e l l en .  K á r o l y i  L a j -  g r .  F a y  , F e s t e t i c s  M.  g r .  F l o r i n e  , N á d a s d y  
T .  g r .  C a r o l i n a  , é s  L a d y  R o v e n a ,  H u n y a d y  J .  g r .  F i g a r o  l o v a i k é r t  
b á n a t o t  f i z e t t ek .  L i e c h t e n s t e i n  A l .  h g  ne m n e v e z e t t .  —  5 - i k  ( f o g a 
d á s i )  d i j t  (50  a r . )  n y e r t e  2 '  3 0 "  a l a t t  E s t e r h á z y  Mi h .  g r .  C e d r i c - j e  
L i e c h t e n s t e i n  A l a j o s  h g  S a r a h - j a  e l l e n .  —  N é z ó k  s z á m a  m i n t  m ú l t 
k o r  ; a ’ f. u d v a r t ó l  s e n k i ;  i d ő  b o r u l t  s ze l e s .  A ’ k i r á l y i  b i l l i k o m -  
é r t  c s a k  6 - k á n  l es z  a ’ f u t á s .

T e s t v é r i  s z e r e t e t .  Mi d őn  1833-ki  n o v e m b e r  h ó n a p j á b a n  
a '  n i s c h e g o r o d - i  k o r m á n y  k e r ü l e t  ( o r o s z  o r s z . )  k a t o n a s z e d ó  ki  k ü l 
d ö t t s é g e  e g y ü t t  ü l n e ,  b i z o n y o s  p a r a s z t  l e g é n y  j e l e n t é - b e  m a g á t ,  
é s  s i r v a  k ö n y ö r g ü t t  a ’ k i k ü l d ö t t s é g n e k ,  v e n n é k  ót  fe l  k a t o n á n a k  
h á z a s  b á t y j a  h e l y e t t .  A '  l e g é n y t  P o m j e l o f f n a k  n e v e z e k , ’* 
R e p n  i n  h e r c z e g  j o b b á g y a  v o l t  U e  m in d e n  k é r é s e  m e l l e t t  se  t e l -  
j é s i t t e t b e t é k  k í v á n s á g a ,  m i n t h o g y  m u t a t ó  u j j a  g ö r b e  v o l t ,  ’s f á 
r a d t s á g b a  k e r ü l t  ó t  a ’ f e lö l  f e l v i l á g o s í t a n i ,  h o g y  s z a b a d  u g y a n  
o l l y a k a t  f e l v e n n i ,  k i k n e k  ezen  u j j o k  e g é s ze n  h i b á z i k ,  d e  m i v e l ő t  
a '  g ö r b e  uj  a ’ f e g y v e r - g y a k o r l a t o k b a n  h á t r á l t a t n i  f o g n á ,  a m a  k i 
v é t e l  r e á  nem a l k a l m a z t a t h a t i k .  M é l y e n  s z o n to rg v a  t á v o z o t t - e l  Po n t -  
j e l o f f  ; de h a r m a d  n a p  m ú l v a  i s m é t  m e g j e l e n t ,  ’s ö r v e n d ez ő  h a n g o n  
j e l e n t é ' , '  h o g y  m á r  a l k a l m a s  v o l n a  k a t o n á n a k .  Ó t .  i- b á t y j á h o z  
v i s e l t e t ő  s z e r e t e t b ő l  a m a  g ö r b e  u j j á t  l e v á g t a .  A ’ c s á s z á r  ( M i k l ó s )  
m e g h a l l v á n  ez  e s e t e t  P o m j e l o f f n a k  500 r u b e l  j u t a l m a t  a d a t a ,  ’s  

l e g o t t  a ’ g á r d á h o z  v i t e t é .
S z e r é n y  ö r ö k ö s .  B i z o n y o s  k e r t é s z  P a r i s b a n  a ’ m i n a p  l e 

v e l e t  k a p  a '  b o r d e a n x - i  j e g y z ő t ő l ,  k i  n e k i  j e l e n t i  , h o g y  n á l a  a '  
k e r t é s z  r é s z é r e  50 , 000  f r a n k k a l  t e l j e s  t e s t a m e n t o m  v o l n a  l e t é v e ;  ' s  
ú t i  k ö l t s é g ü l  e l eve  200  f r a n k o t  k ü l d e .  A '  k e r t é s z  , m i n t  g o n d o l n i  
l e h e t  ,  e ’ v é l e t l e n  s z e r e n c s é n  f e l e t t é b b  m e g ö r ü l t  , ’s  ö r ö m é b e n  e g y  
p á r  u j  c s i z m á t  v e t t  m a g á n a k  , h o g y  p é n z e  f e l v é t e l e  v é g e t t  t ü s t é n t  
B o r d e a u x - b a  u t a z h a s s o n  — g y a l o g .

M u l a t t a t ó .  I g e n  s i k o s  j é g  v o l t , ’s a ’ t a n í t v á n y  k é s ő c s k é n  
j ö t t  i s k o l á b a !  M i d ő n  e ’ v é g e t t  a ’ t a n í t ó t ó l  k é r d ő r e  v é t e t n é k :  , , Ó 
p r o f e s s o r  u r a m  —  m o n d  a ’ f ü r g e  f i czkó — o l l y ’ s i k o s  o d a  k i ,  h o g y  
h a  e g y  l épés t  e l ő r e  h a l a d t a m ,  k e l t ő v e l  v i s s z a  s i k l o t t a m . “  —  ,,L)e 
h i sz e n  ú g y  s o h a  sem é r h e t t é l  v o l n a  i d e “  n t o nd á  t a n í t ó j a .  , , V i s s z a  
f o t d ü l t a m  —  l ön  a'  f e l e l e t  —  ' s m í g  h a z a  fe l é  t a r t o t t a m ,  i de  s i k l o t t a m .

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) E gy  szegény vendégfogadóba  m egszá l lo t t  egy  öreg ur l e á n y á v a l  és v e -  

j é v e l ,  egy k e r e s k e d ő v e l ’s fe leségével.  A ’ fogadósnak csak  három k a n a l a  lévén,  
m ik é n t  tö r t é n h e te t t ,  hogy  m i n d e n i k  v e n d é g n e k  egysze rre  k ü l ö n  k ü lö n  ju to t t  
egy  k a n á l  a ’ háromból ?

2) A* vas  sz ivu  fé r je t  hog y  h a j th a t j a  m agához  legb izonyosabbon  a* fe
leség ? Sz.  H.  M.

Előbb i  r e j tv é n y  : L e h e l .

S ze rkez i  f i ó t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp ia rcz  86. szám.  

Nyoin t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza  612.
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